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	Code
	Course Title
	Credit
	ECTS

	TRN 328
	Introduction to Simultaneous Interpretation 
	(2-2) 3
	6

	Prerequisites
	None

	Language of Instruction
	English 
	Mode of Delivery 
	Face to face

	Type and Level of Course
	Compulsory/Graduate/Second Semester

	Lecturers
	Name(s) 
	Lecture Hours
	Office Hours
	Contacts

	Course Coordinator
	Dr. Aysun Dağtaş 
	
	
	aysunyurdaisik@cag.edu.tr

	Course Objective 
	Primary aim of this course is to improve the students’ simultaneous interpreting skills along with theoretical knowledge. In line with this, the course  aims to develop the students’ active listening, comprehension and interpreting skills which are required to work as professional interpreters. Additionally, through using simultaneous interpretation technical equipment in the lab or using online facilities, students have the chance to experience real-life conference setting and practice simultaneous interpreting. 

	Learnin Outcomes of the Course
	
	Students who have completed the course successfully will be able to:
	Relationship

	
	
	
	Prog. Output
	Net Effect

	
	1
	Understand and apply  of the terminology and concepts of interpreting 
	4,3
	4,4

	
	2
	Use the technical equipment for interpreting
	5
	5

	
	3
	Prepare terminology for various speeches
	2,3
	5,4

	
	4
	Develop interpretation skills
	2,3,5,6,13
	5,4,4,5,5

	
	5
	deal with the challenges that interpreters face 
	2,3,6
	5,4,5

	
	
	Preparation

	Course Contents: (Weekly Lecture Plan )
	
	Textbook ch 1

	Weeks
	Topics
	Preparation
	Teaching Methods

	1
	Introduction to the course
	Materials provided by the instructor
	Lecture/Discussion

	2
	Characteristics of simultaneous interpreting
	Robin Setton, Andrew Dawrant. “Conference Interpreting: A Complete Course
	Lecture/Discussion

	3
	How does SI work? 
	Robin Setton, Andrew Dawrant. “Conference Interpreting: A Complete Course
	Lecture/Practice

	4
	SI Training: Initiation
	Robin Setton, Andrew Dawrant. “Conference Interpreting: A Complete Course
	Lecture/Practice

	5
	SI Training: Initiation 
	Robin Setton, Andrew Dawrant. “Conference Interpreting: A Complete Course
	Lecture/Discussion/Practice

	6
	SI Training: Coordination
	Materials provided by the instructor
	Lecture/Practice

	7
	SI Training: Coordination
	Materials provided by the instructor
	Lecture/Practice

	8
	SI Training: Experimentation
	Materials provided by the instructor
	Lecture/Practice

	9
	SI Training: Experimentation
	Materials provided by the instructor
	Practice

	10
	SI Training: Consolidation 
	Materials provided by the instructor
	Practice

	11
	SI Training: Consolidation 
	Materials provided by the instructor
	Practice

	12
	SI Training: Consolidation
	Materials prepared by the instructor
	Practice

	13
	SI Training: Consolidation
	Materials prepared by the instructor
	                Practice

	14
	SI Training: Consolidation
	Materials prepared by the instructor
	                Practice

	
	
	
	

	
	
	

	Textbook
	Setton R.& Dawrant A.(2016). Conference Interpreting: A Complete Course. John Benjamins Publishing Company. 

Doğan, A. (2020). Sözlü çeviri çalışmaları ve uygulamaları. Siyasal Kitapevi.

Nolan, J. (2005). Interpretation techniques and exercises. Multilingual Matters.

	Related links
	

	Recommended Reading
	
	

	ASSESSMENT METHODS
	
	30%

	Activities
	
	
	Notes

	Midterm Exam
	
	30%
	

	Assignment 
	
	10%
	

	Effect of The Final Exam
	
	60%


	

	ECTS TABLE
	
	3

	Contents
	Number
	Hours 
	Total

	Hours in Classroom 
	14
	4
	56

	Hours out of Classroom
	14
	3
	42

	Assignment
	1
	14
	14

	Research
	2
	10
	20

	Midterm Exam/Tasks
	1
	20
	20

	Final Exam
	1
	25
	25

	Total

Total / 30

ECTS Credit
	177

	
	177/30=5,9

	
	6

	

	
	


